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AyyAika yia StammoAttioptkn erkowvwvia / English for intercultural communication

2XOAH | ANOPQIMIZTIKQN KAl KOINQNIKQN ENIZTHMQN

TMHMA | TMHMA TAQZZIKQN KAI AIATTOAITIZMIKQN ZMYAQN

EMINEAO ZNOYAQN | MlpontuyLako

KQAIKOzZ MAGHMATOZ EEAMHNO ZMOYAQN | EAcUBepng emhoyng
Tpog OAa ta e€apnva
onoudwv

AyyAwd yra StamoAttiopikn erikowwvia / English for

TITAOZ MAGHMATOZ | intercultural communication

AYTOTEAEIZ AIAAKTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ
O€ MEPIMTWAN TTOU Ol TILOTWTLKEG UOVAOEC ATTOVELOVTAL
o€ SLaKPLTA UEPN TOU HadnNuatog Tt.y. AldAEEEL,
Epyaotnplakeg AOKNOELC K.ATTL. AV Ol TTLOTWTLKEG
UOVASEC ATTOVELOVTAL EVIALX YL TO OUVOAO TOU
padnuatog avaypate tic eBdouadiaiec wpeg
SL6aoKaAlaG Kl TO CUVOAO TWV TLOTWTLKWY UOVAS WV

EBAOMAAIAIE2 NIZTOQTIKEZ
QPEZ AIAAZKANIAZ MONAAEZ

TYNOX MAGHMATOZ | Avantuéng deflotntwy
YrnoBadpou , Mevikwv
Mvwoewv, EmotnUovikiig
Meptoxng, Avarmtuéng
Agélotritwy

MPOAMNAITOYMENA
MAGHMATA:

FAQ3ZA AIAAZKAAIAZ Kot | AyyAkn
EZETAZEQN:

TO MAOHMA MPOZ®EPETAI | NAI
2E ®OITHTEZ ERASMUS

HAEKTPONIKH ZEAIAA | https://eclass.uth.gr/courses/GDIA U 187/
MAGHMATOZ (URL)

1. MAOHZIIAKA ANOTEAEZMATA
Ma6nolakd AroteAécpata
Meptypapovtal Ta UadnoloKa AmoTEAECUATA TOU UOFNUATOC Ol CUYKEKPLUEVEG YVWOELC,
Oe€10TNTEC KOl IKaVOTNTEG KATaAAAou emimédou mou Ba amoKTHOOUV Ol (POLTNTEG UETH TNV
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EMLTUXN 0AoKAnpwon tou uadnuatog.
2uuBouAeuteite to MNapaptnua A
o [leptypacn tou Enttedbou twv Madnotakwv AmoteAeoudTwy yla ke eva KUKAO
omoudwv cuupwva e Miaioto MNpocovtwy tou EupwnaikoU Xwpou Avwtatng
Exnaibevong
o [lepiypapikol Asikteg Emumédwy 6, 7 & 8 tou Eupwrnaikou MMAatoiov lpocoviwy Awa Biou
Madnaong
kat Mapdptnuo B
o [lepiAnmtikog OSnyoc auyypapnc Madnolakwv AmTOTEAEGUATWY

AyyALKA yLa SLOTTOALTLOLLLKE) ETILKOLVWViOL

To paBnua €xel okomd TNV avamtuén yAwoowkwv Selothtwy otnv AyyAlk yAwooa wg
(Multi)Lingua Franca kaBw¢ Kal SLAMOALTIOULKNG EMyVWONC KoL LKAVOTNTAG WOTE va £lval o€
Béon oL doltnNTEG Kal POLTATPLEG VA EMKOWVWVOUV OTNMOTEAECUATIKA ot TeplBAaliovta
TLOAUTIOALTLO KA. MEoa amd TV MOAUYAWOGLKN TIPOogyyLong tng AyyAkng we ELF (English as
Lingua Franca) kot tn HEBoSo CLIL, tnVv OAOKANPWHUEVN EVOWUONTWHEVN EKUABNON
TIEPLEXOUEVOU Kal YAwaooag, Ba kaAAlepyoUvTal oL YAWOGOLKEG S€LOTNTEG GTNV OYYALKN yLa
SLOTMOALTIOMLKY ETLKOWVWVIO PLETa amd TV TapAAANAn LEALTN evvolwv Kal {NTAUATWY TTOU
gUmAéKkovTal. MEeTA TO TEPAG TOU HaBNUOTOG oL HOLTNTES Kal GOLTATPLEG avapéveTal OTL Ba
elval og B€on Asttoupyouv oto SleBvEg Tomio TNG oUYXPOVNG UTIEPTIOLKIAOTNTOC KOTAAANAQ,
£€xovtag avamtuéel emiyvwon Kat 6e€LOTNTEG SLAMOAITIOUIK@ OMANT@ KOl ETLKOLVWVLOKN
YAWOOLKN LKavotnta otnv AyyAlkn we (multi)lingua franca.

Mabnolaka anoteAécpata
Me TtV emtuxn oAokARpwon Tou padnuatog n gpottitpla kat o poltntAg da:

e 0c Béon va xewpiletal TNV ayyAlki yYAwooa w¢ LECO SLATOALTIOMLKNG ETILKOWVWVING
0TO MAQLOLO TNG MAYKOOULOTIOINONG KAl UTIEPTIOLKIAOTNTOLG,

e £YeL OVAMTUEEL eMiyvwon Kot S€€LOTNTEG SLATIOATIOUIK@ OUANT@

o £xel avamtuéel yAWOoOLKEG Kal akadnuaikeg 8e€LotnTeg otnv ayyAkn yAwooa, péoa
and TtV availuon Kol oulnTnon OXETIKWV Kelpevwv o TPodopLkO Kal YpOrTo
eninedo

Fevikég IKavoTNTEG

NauBavovtag unon TiG YEVIKEC LKAVOTNTEC TTOU TIPETTEL VO EXEL AITOKTHOEL O TITUXLOUXOG
(ontw¢ autég avaypapovtal oto Mapaptnua AtmAwuatog kot mapatidevral akoAovdwe) oe
7Tola / TOLEG ATTO QUTEC QTOOKOTTEL TO Uadnua;.

Avalntnon, avaAuon kat ocuvdeon 2xeblaouoc kot Staxeipton Epywv
Oeb0UEVWY KaL TIANPOPOPLWY, UE TN 2eBa0u0C 0TN SLOPOPETIKOTNTA KOL TNV
XPNON KoL TwV QIopaiTNTWY TEYVOAOYLWY  TTOAUTOALTIOUIKOTNTAL

lpooapoyn O VEEC KATAOTHOELC 2eBaouoc oto puatko neptBailov

ANy anopaocewv Emtidelén KowwvIKng, EmayyEAUNTIKNIC KoLl
Autovoun epyaoia ndkn¢ uneuBuvotntac Ko evalodnoiog oe
Ouadikn epyooioa Jeuata ouiou

Epyaoia o€ 6ledveg meptBaAiov AOKNON KPLTIKNG KOl UTOKPLTLKNG

Epyaoia o€ SlemiotnuoViko teptBaAiov Mpoaywyn the eAeUBepng, dSnULOUPYIKNG Kal
Mapaywyn VEwV EPEUVNTIKWV LOEWV ETTAYWYIKNG OKEYNC
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e Autovoun Epyacia

e Opadikn Epyacia

e YeBacpog otn SLadopeTLKOTNTA KAl OTNV TOAUTIOALTIOULKOTNTA
e Epyaocia oe S1eBvég meplBaiiov

e Epyaocia os Stemiotnuoviko reptBaiiov

o [lapaywyn VEwWV EPEUVNTIKWYV LOEWV

o Epyaoia oe Stemiotnuoviko neptBaAiov

Neplexopevo Madnpatog /Course Content

week 1

e Introduction to the course
e Terminology in Language and Intercultural Studies

week 2
e New Cultures and Culture shock
week 3
e Intercultural and cross-cultural interaction
week 4
e Exploring cultural similarities and differences - Cultural stereotypes- Expressing
opinion, agreeing/disagreeing. Ethic jokes
week 5
e Cultural stereotypes. Reflection and deconstruction
week 6
e Avoiding Cultural Stereotypes
week 7
e Studying abroad and intercultural communication -the International student
week 8
e cultural -specific ways of communication
week 9
e notions and model underlying intercultural communication
week 10
e culture and identity

week 11

e Presenting oneself - Speaking in Discussions and Meetings
week 12

e Non-verbal communication
week 13

e Students' final essays
e Review, Reflection on the course and self-reflection
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TPOMOZ MAPAAOZHZ
lpoowro ue npoowrno, EE
QITOOTAOEWG EKMTALOEUTN K.ATL.

TNV Taén, epyaocia atopikn Kal opasLkn, TPOowWo UE
npoowrno SlaAeln. MéEBodog CLIL, oAokAnpwpévn
EVOWUOTWHEVN EKUABNON TIEPLEXOUEVOU Kl YAWOOOC,
wote YAwooa Kol meplexopevo Sibaokovtal eviaia Kalt
OALOTIKAL..

XPHZH TEXNOAOTIQN
NAHPO®OPIAZ KAI
ENIKOINQNIQN

Xpnon T.M.E. otn AlbaockaAia,
otnv Epyaotnplakn Exnaibevaon,
otnv Emkowvwvia Ue Toug

Yrootnpin Mabnolakng &ladikaociag pEOW TNG
NAEKTPOVIKAC TAaTdOpUag e-class (aoknoelg /epyaoieg)
NAEKTPOVIKA quiz, TpoPBoAr] PPT mapoucldcswv NG
S8dokouaoag os KOs HABNQ, OTTIKOAKOUOTIKO UALKO
(mpoBoAn Bivteo/akoUOTIKEG SpAOTNPLOTNTEG)

(POLTNTEC
OPTANQZH AIAAZKANIAZ , ®oprog Epyaociag
leplypaovtal  avaAutika o Apactnpiomra Eéaunvou
TPOmog kat uedodot SLdaokaliog. AloAEEELC 26
Awadééeig, Jepuvapla, | | Mehétn kat avdiuon 4
Epyaotnpiakry Aoknon, Aodknon || BBAoypadiog
Mebiou, MeAétn & avdaiuon Juyypadn epyoaoiag 4
BiBAoypagpias,  @povtiothiplo, | | Awaspaoctikri Sibaokalia 6
Mpaktkry (Tomodetnon), KAwikn | [ Autotedic Mehétn 10
Aoknon, KaAAitexviko Epyaothiplo, | | spvoldo Madrparog
Aladpaotikn Stbaokalia, 25 WDEC OOOTOU
EKTTOULOEUTIKEG ETLOKEYELC, i:pyacfiacc‘ZVZ noTWTIKA 50
Ekmovnon  ueAetng  (project), povdsa)
Juyypacpn epyaocioc / epyaciwy,
KaAAwteyvikn Snutoupyia, k.Am.
Avaypd@ovtal ol WPeG UEAETNG
TOoU QoLTNTH yla kKade padnolakn
OpaotnplotnTa KABwWe Kol oL WPEG
un kadodnyouEVNG UEAETNG WOTE
0 OUVOAIKOG (OPTOC €pyaciog os
eninebdo e€aunvou va avtlOTOLEL
ota standards tou ECTS
AZIONOMHZH ®OITHTON | H afloAdynon Tou pabnuotog eilval  ouveyng,

Mepypacpn Stadikaoiag

aéloAdynong

me

MNMwooa A&oAdynong, MeGobot
aélodoynong, Awauopewtikn N
ZUUTTEPACUATIK, Aokiuaoio
MoAAarAnc Emidoyng, Epwtnosig
Juvrounc Amavtnong, EpwTtnoesic
Avantuénge  Aokwiwv, Emidvon
MpoBAnuatwv, [lpartn Epyaoia,
ExOeon / Avaopd, [lpo@opikn
Eé€taon, Anuooia [lMapouoiaon,
Epyaotnpiakn Epyaoia, KAwvikn

SlapopdwTikr Kat teAtkn. Ou dpoltNTPLeg Kot GolTNTEG
alohoyolvtal og OAn tn SLApKeLd ToU €€AURVOU UE
OLOKNOELG KOl TIOPOUGCLACELG HECA OTO HABnua, ou Ba
niepthapBavovtal oto moptdoAto toug (portfolio).

‘Eva teot- mpoodou (mid-term assignment)

TeAkn epyaoia (essay) n onola mapadibetal oto TEAOC
Tou g€dunvou.
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Eétaon AoOevoug, KaAAiteyvikn

Epunveia, AAAn / AAAec
Avapépovtal pnta
TPoOodLoPLOUEVD KpLtnpLla

aéloAoynonc kat eav kat mou givat
TpooBaaotua oo TOUG POLTNTEG.

-Mpotewvouevn BiBAloypagpia :
-JUvapn EMIOTNUOVIKA TTEPLOSIKA:
-Mpotewduevn BiBAoypapia :

-JUvapn EMIOTNUOVIKA TTEPLOSIKA:
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AyyALKA yla EpELVNTIKN gpyaoia - Writing a research paper in English

2XOAH | ANOPQNIZTIKQN KAl KOINQNIKQN ENIZTHMQN

TMHMA | TMHMA TAQ23IKQN KAI AIAMTOAITIZMIKQN 2MYAQN

EMINEAO NOYAQN | MlpomntuyLako

KQAIKOZ MAOGHMATOZ EEAMHNO ZMOYAQN | EAcUBepng emhoyng
TPOG OAa ta €apunva
onoudwv
TITAOS MAGHMATOS Avyi.\u«i yla epeuvnTikn epyaocia - Writing a research paper in
English
AYTOTEAEIZ AIAAKTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ
O€ MEPINTWOY) TTOU OL TILOTWTIKEG UOVASEC ATTOVELLOVTOL EBAOMAAIAIEZ NIZTQTIKEZ
o€ SLaKpLTd UEpN Tou padnuatog mt.y. AlaAgéelc, QPEZ AIAAZKANIAT MONAAEZ
Epyaotnplakec AOKNOELC K.ATT. AV OL TTLOTWTLKEC
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